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. .de..      AUTOMATISCH ZU FÜLLENDE BEFEUCHTERKAMMER 
 

 Maximale Peak Flow Rate: 180l/min 

  Überprüfen Sie das System auf Leckagen, Blockaden und Funktion vor Gebrauch                   
und periodisch. 

 Öffnen Sie die Spike-Entlüftung wenn feste Wasser-Reservoirs verwendet 
werden 

 Kompressibles Volumen: 210ml 

 Die maximale Anwendungszeit ist 7 Tage 

. .it..      CAMERA DI UMIDIFICAZIONE AD AUTO RIEMPIMENTO 
 

 Massimo picco di flusso: 180l/min 

  Controllare il sistema per le perdite, I`occlusione ed il funzionamento prima 
dell`utilizzo e periodicamente. 

 Aprire la valvola di sicurezza quando si utilizza una riserva d`acqua rigida. 

 Volume comprimibile: 210ml 

 Periodo massimo di utilizzo  7 giorni. 

. .en..              AUTO FILL HUMIDIFICATION CHAMBER 
 

 Maximum peak flow rate: 180l/min 

  Check system for leakage, occlusion and function prior to use and periodically 

 Open spike vent when using a rigid water reservoir 

 Compressible volume: 210ml 

 The maximum period of use is 7 days 

. .es..      CÁMARA DE HUMIDIFICACIÓN DE AUTO LLENADO 
 

 Pico màximo de flujo: 180l/min 

 Compruebe el sistema frente a las fugas y oclusiòn, y compruebe su 
funcionamiento antes de cada uso y periòdicamente. 

 Abra la ventana del pincho cuando use un recipiente rigido de agua. 

 Volumen compresible: 210ml 

 El periodo màximo de uso es 7 dias. 

  .fr..   CHAMBRE D´HUMIDIFICATION Á REMPLISSAGE AUTOMATIQUE 
 

 Dèbit de pointe maximum: 180l/min 

  Avant utilisation et pèriodiquement, vèrifier que le système ne prèsente pas de 
fuite ou d`occlusion et qu`il fonctionne correctement. 

 Ouvrir la prise d`air du percutuer si le reservoir d`eau utilisè est rigide (flacon). 

 Volume compressible: 210ml 

 Le pèriode d`utilisation maximum est 7 jours. 

. .de..  -  WARNUNG – (A) Die Kammer nicht trockenlaufen lassen. 

                   -  WARNUNG – (B) Sichtbare Metallflächen können heiss werden. 

. .en..  -  WARNING – (A) Do not let champer run dry. 

                   -  WARNING – (B) Metal surfaces may be hot when exposed. 

. .fr..   -  ATTENTION – (A) Ne pas laisser la chambre fonctionner sans eau. 

                  -  ATTENTION – (B) Les surfaces mètalliques exposèes peuvent ètre chaudes. 

. .it..   -  AVVERTENZE – (A) Non lasciare la camera priva di acqua. 

                 -  AVVERTENZE – (B) Le superfici esposte di metallo possono scottare. 

. .es..  -  ADVERTENCIA – (A) No deje que la càmara se quede sin agua. 

                  -  ADVERTENCIA – (B) Superficies metàlicas expuestas pueden estar calientes. 

Zeichenerklärung – Key to Symbols – Signification des 
symboles – Spiegazione dei simboli – Significado de los 
simbolos 

              
Für 1 Patient, max. 
Anwendungszeit 7 Tage. 
For 1 patient, usable 7 days 
maximum. 
Pour 1 patient, utilisation 
max. de 7 jours. 
Per 1 paziente, applicazione 
max. 7 giorni. 
Para 1 paciente, empleo màx. 
de 7 dias. 



 


